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Настоящее исследование посвящено лингвистическому анализу функционирования спортивных терминов во французском языке. Исследование выполнено с привлечением материала английского и русского языков, что позволяет ярче выявить особенности французских терминов.
Одной из ключевых особенностей спортивной терминологии является её интернациональный характер, что исторически привело к появлению большого числа заимствований из разных языков: английского (football, rugby), латыни (stade, terrain), греческого (athlète, marathon), итальянского (ligue),  китайского (qigong, tai-chi), корейского (taekwondo), немецкого (blitz, handball), санскрита (yoga), японского (karaté, kimono).
В последнее время наибольшее количество спортивных терминов-англицизмов возникаетв терминологии зимних видов спорта, начало которым было положено в США и Канаде: с приходом во франкоязычные страны фристайла, сноуборда икерлинга во французском языке появились термины, относящиеся к этим видам спорта (half-pipe,big-air).При сопоставлении терминосистем в различных языках выясняется, что существуют такие понятия из области спорта, которые в одном языке обозначаются англицизмом, а в другом - термином, созданным на собственной лексической основе. Так, в фигурном катании для обозначения одного из прыжков в русском языке используется калька с английского (рус. тулуп – англ. toeloop), тогда как во французском языке - термин, созданный насобственной лексической основе (bouclepiqué). [Матюшин, Солнцев: 376]
Французское лингвистическое сообщество традиционно настороженно относится к проникновению иностранных слов, рассматривая его как «засорение» языка. Основным инструментом борьбы с англицизмами является Комиссия по обогащению французского языка (Commission d’enrichissement de la langue française), подчиняющаяся премьер-министру Франции. Комиссия следит за неологизмами и предлагает французские эквиваленты для заимствованных терминов. Особое внимание уделяется спортивной лексике, поскольку французский является одним из официальных языков Международного олимпийского комитета, а спортивный дискурс широко представлен в СМИ. Рекомендации Комиссии могут содержать как категорический запрет на англицизм (например, замена goal keeper на gardien de but), так и рекомендации по фонетической и графической адаптации (chalenge вместо challenge). [Солнцева 2019: 175]
Помимо заимствований, спортивный дискурс изобилует другими лексическими явлениями. Значительный пласт лексики представляют собой стилистические приёмы, в частности метафоры (queued'hirondelle для сноуборда типа «ласточкин хвост», marteauдля вида броска в керлинге, sautpapillon для неудачного прыжка «бабочка» в фигурном катании) и синекдоха (les Bleus для обозначения сборной Франции по цвету формы).
Кроме того, обширный материал для исследований представляют спортивные термины, производные от имен собственных. При этом эпонимические единицы могут иметь различное происхождение: могут происходить
1. отантропонимов (axel, hacksquat, besti-squat)
2. оторонимов (skialpin)
3. отполисонимов (marathon, Jeux olympiques)
4. отойконимов (boxe thaïlandaise, lutte mongole)
В ряде случаев эпонимические наименования в разных языках могут совпадать (рус. сальхов, англ., франц. salchow). Однако зачастую использование эпонимов подвержено влиянию национальной специфики.В ряде случаев термину-эпониму одного языка в другом языке могут соответствовать единицы, не носящие эпонимического характера, например, термину ритбергер (название прыжка в русском языке происходит от фамилии немецкого фигуриста Вернера Ритбергера) во французском языке соответствуют единицы boucle, saut de boucle. [Солнцева 2017: 174]
В настоящее время наблюдается общемировая тенденция к сокращению использования эпонимов в специальныхтекстах, что вызвано стремлением к унификации терминологии и устранению нежелательной для терминологических единиц синонимии.
Таким образом, французский спортивный дискурс представляет собой сложную, находящуюся в процессе постоянной трансформации систему, на материале которой можно наблюдать различные явления и закономерности из области лексикологии (заимствование, синонимию, аббревиацию, эпонимическое словообразование). Перечисленное обусловлено необходимостью международной унификации терминологии и стремлением спортивного дискурса к динамичности и доступности изложения.
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